
DISTANCE  — 10 KM
DURATION  — 2.30 HRS
DIFFICULTY  — ❤ ❤ ❤

LÄNGE — 10 KM
DAUER  — 2.30 STUNDEN
SCHWIERIGKEIT  — ❤ ❤ ❤

TIÈGE - BANSIONS 

USEFUL INFORMATION

Trail marker: 
Distance: 10 km
Duration: 2.30 Hours
Diffi culty: ❤ ❤ ❤

Departure: Parking area of the church of Tiège
Address: Tiège 96, 4845 JALHAY
GPS Coordinates: N50° 31’ 20.4 E005° 54’ 32.6

TIÈGE - BANSIONS 

NÜTZLICHE INFORMATIONEN

Beschilderung: 
Länge: 10 km
Dauer: 2.30 Stunden
Schwierigkeit: ❤ ❤ ❤

Ausgangspunkt: Parkplatz der Kirche von Tiège
Adresse: Tiège 96, 4845 JALHAY
GPS-Start-Koordinaten: N50° 31’ 20.4 E005° 54’ 32.6
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HIKING TRAIL
A walk through the country side with many view points 
from Tiège to the beautiful bridge of Polleur

Start at the parking area in front of the church of Tiège and 
walk in the direction of Sart. After 50m, take the fi rst road on 
the right called “Spongy”, pass by the well Grande Fontaine, 
which has been recently restored.

At the junction take a narrow road on your right that passes 
through pastures. The road passes by a modern farm 
whereupon you slightly ascend in the direction of the forest 

D I E  W A N D E R R O U T E
Ein Weg durch die ländliche Landschaft mit vielen schö-
nen Aussichtspunkten von Tiège, zur schönen Brücke 
von Polleur

Starten Sie am Parkplatz der Kirche von Tiège und gehen 
Sie Richtung Sart. Nach 50m nehmen Sie den ersten 
Weg rechts, “Spongy” genannt, und passieren Sie den 
Brunnen “Grande Fontaine”, der vor kurzem wieder 
hergestellt worden ist.

An der Kreuzung nehmen Sie den Weg rechts, die durch 
Wiesen hinab führt. Der Weg kommt an einem modernen 
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TOURIST OFFICE JALHAY-SART
TOURIST INFO JALHAY-SART

242 PLACE DU MARCHÉ - 4845 SART JALHAY
T. +32 (0)87 47 47 37 — F. +32 (0)87 77 65 26

OPENING TIMES
THURSDAY - MONDAY 9.00HRS - 12.30HRS AND 13.00HRS - 17.30HRS

WEDNESDAY - 13.00HRS - 17.30HRS - TUESDAY - CLOSED

ÖFFNUNGSZEITEN
DONNERSTAG - MONTAG 9.00 - 12.30 UHR UND 13.00 - 17.30 UHR

MITTWOCH - 13.00 - 17.30 UHR - DIENSTAGS - RUHETAG

INFO@TOURISMEJALHAYSART.BE - WWW.TOURISMEJALHAYSART.BE
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HIKING TRAIL
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Extrait des cartes n° 42, 43, 49 et 50 avec l´autorisation A2868* 
de l´Institut géographique national – www.ign.be

of Heid du Wayai. A well and the small chapel of “Epine” are 
passed at the edge of the forest. The name Arbespine comes 
from the Latin “arbor spina” and means “tree with thorns” 
or hawthorn.

Follow the paved road and continue along the road bordered 
by huge pines. The road descends at a shallow incline; at the 
bottom of the slope there is a drinking fountain on your left.

At the junction continue straight ahead. Coming to the top, 
take a right, cross the bridge over the highway and take a 
left on the road Sarpay that runs to Polleur. Continue to the 
old bridge of Polleur, but do not cross the bridge. Take the 
road “Xhavée” on the right, before reaching the bridge. The 
road passes between houses and connects with the road of 
Bansions. 

Once on the road, take a right and continue to a farm house 
where a small cross hangs on a tree. Take the fi rst ascending 
road right ahead of you. After 150m the road to Bansions is 
crossed once again, but continue straight on. At the end of 
the road veer to the left and continue to a bench where one 
can rest and admire the splendid view of Polleur.

Continue for 250m on the road that is located opposite the 
bench until a paved road is reached and turn right. 

After about 500m turn left on a narrow road. Continue for 
about 150m to a junction and take the road on your left that 
passes the well of “Bansions” and leads you to a cross nailed 
on a tree. 

At the cross, take a right and continue onwards to the main 
road to Verviers. Take a right on this road and pass under the 
highway. To the left is an old tram station of the Verviers-
Spa line. The line was closed in June 1952. Continue using 
the main road that leads to the parking area in front of the 
church of Tiège.

Bauernhof vorbei, danach steigen Sie leicht in Richtung 
des Waldes von Heid du Wayai. Am Rand des Waldes 
passieren Sie die Kapelle “Epine” und den Brunnen. (der 
Name Arbespine kommt von Weißdorn) 

Folgen Sie den asphaltierten Weg. Die Straße steigt an 
einem fl achen Abhang ab; unten an der Steigung sehen 
Sie links eine Tränke.

An der Kreuzung gehen Sie geradeaus. Kommend zur 
Oberseite, biegen Sie nach rechts ab, überqueren Sie die 
Autobahnbrücke, nachdem Sie links den Weg “Sarpay” 
gehen, die nach Polleur läuft. Gehen Sie zur alten Brücke 
von Polleur, aber überqueren Sie die Brücke nicht! 
Nehmen Sie den Weg rechts, der Weg“Xhavée”, der 
hoch verläuft zwischen den Häusern bis zu der Straße 
Bansions. 

Wenn Sie den Weg erreichen, gehen Sie rechts bis Sie 
an einem Bauernhof mit einem kleinen Kreuz vorbei 
kommen, das an einem Baum hängt. Nehmen Sie nun die 
erste Abkürzung die hoch führt. Nach 150m überqueren 
Sie den Weg von Bansions wieder und nehmen Sie den 
Weg der hoch führt. Am Ende vom Weg ist eine Bank 
und hier können Sie in Ruhe die herrliche Aussicht über 
Polleur bewundern. 

Überqueren Sie den Weg und folgen Sie den 
gegenüberliegenden Weg für ungefähr 250m. Auf dem 
asphaltierten Weg angekommen biegen Sie rechts ab.

Ungefähr 500m weiter folgen Sie links einen schmalen 
asphaltierten Weg. Nach 150m nehmen Sie an der 
Kreuzung links den Weg, der an dem Brunnen “Bansions” 
vorbei kommt und der Sie zu einem Kreuz führt, das an 
einem Baum hängt.

Jetzt gehen Sie rechts gerade aus, bis Sie die Hauptstraße 
nach Verviers erreichen. Gehen Sie wieder rechts und 
nun unter der Autobahn durch. Links von Ihnen befi ndet 
sich ein altes Tramwartehäuschen, das ein Tramstop für 
Verviers-Spa war (die Linie wurde am 30. Juni 1952 
geschlossen). Gehen Sie über die Hauptstraße weiter um 
zum Parkplatz der Kirche von Tiège zurückzukommen.
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